
Hejmara 4. a Dilopê, rastî du tarîxên taybet 

rojaneyî bûn? Di kîjan pêvajoyan re derbas 

komarek; tê wê maneyê ku ew her kî be li 

ji mêj ve ye berê xwe bi wê de kiriye. Ewa 

dike! Ha, evê pûtepênedanê jî ji ber diyalektîka 

bibînin, rûdinin û bo komara ku dike ji hev 

hate dîtin ku bi ihtimal di dema lêkirina 

rûyê wî, bi vî awayî nêrînên wî yên xembar 
derketine holê û ev nêrîn bermayiya jevketin û 

xembar ên îroyîn berê xwe bidin dinyayeke 

temelleri var.
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‘Karagöz kimin’  
diye sormaya 

dilo
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Günlerden bir gün bir 

gezerken, Karagöz-Ha-
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Karagöz’ün  
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Türk tiyatrosu’ diye 
19. yüzyıl sonlarına 

gittiğimizde 
gördüğümüz şey 

genelde İstanbul’daki 
Rum, Ermeni ve 

Musevi’lerin Müslüman 
seyircileri için de 

düzenledikleri sahne 
sanatlarından başka bir 

şey değil ki...
20. yüzyıl başlarında bile, 

mekânından dekoruna, 
kostümünden müziğine, 

oyuncularına kadar çoğu 
ya Rum asıllı ya Ermeni 

ya da Musevi idi…
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Türk tarihçileri ve folklor 
araştırmacıları Evliya 

Çelebi Seyahatnamesi’ne 
büyük önem atfetmekte 

ve düzenli bir kaynak 
olarak göstermektedir. 

Buna rağmen Karagöz’ün 
kimliğiyle ilgili bu 

ayrıntılı anlatıma itibar 
etmemelerinin, onun 

Bizans sarayı ile bağını 
ideolojik olarak kabul 

etmek istemeyişleriyle 
ilgisi olabilir.
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Ji Kurmanciyê

( 1854-1905)
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Belk î j î 
stêrkên ku 
diçir isin 
ew in 
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Parlayan 

belki de... 
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Amadekarê rûpelê: Dûrzan C îrano
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Bi valêzê sivik 

Hîn nebe 
divê tu hîn nebî
erê gulek gulek e

lê welatek ne welatek e

Guh nede boncika ku 
ji paceyê teriya xwe li ba dike ji te re

û te dixapîne
dirûvê mayînê bi te nakeve

Tu dikarî kevçiyekî bibî bi xwe re
gulekê, dibe ku dilekî an mezelekî

têxe stûyê xwe wî
kevçiyek besî te ye

ji ber ku 
ne hêsan e bi dest nanê germ

wek xemrevîniyê
wek dilxwaziyê
ger hat  ew roj

roja te

Kevçiyek besî te ye
gulek

dibe ku dilek
an jî mezelek

ke ji te reke ji te re

i te nakeve nakev

iyekî bibîiyekî bib
e ku dilekîku dilek
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Yönetici seçkin sınıf ise 
mesaisinin önemli bir 
kısmını toplantılardan 

müteşekkil salon 
siyasetine ayırırken, 

kendini mekânsal ve 
sembolik olarak yoksul 

mahallelerden ayrıştırmaya 
başlayarak onlarla 

gündelik bağını kopardı. 
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Sadece 
yoksulluk mudur 

Tarlabaşı’nda oturan 
Cizreli arkadaşların 

evindeydim bir akşam 
üstü. Henüz yemek bile 

yemeden televizyon 
karşısına geçtik. Cizre’yle 

ilgili geçen son dakika 
bir haberde kilitlendi her 

şey: “Cizre’de tank atışı: 
İki genç daha yaşamını 

yitirdi...” Hayatını 
yitirenlerden biri 24 

yaşındaki Murat Egül’dü. 
Murat’ın kılamlarından 

sonra yaşanılan o 
derin sessizlik çöktü 

eve... İşçi elbiselerinin 
iki gün boyunca hiç 

değiştirilmediği o 
evde herkes birbirine 

küsmüştü sanki. 
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Dengbej Seyit Fadıl

Dengbej Murat Egül
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Cemîl Bafawî

Ez bi naskirina wî û 
hunera wî pê bawer im 

ku ew saxbûya û bibûya 
şahidê serpêhatiya 

rewşa vê dema kurdan 
wê bi sedan klam û 

stranên mêrxasî yên 
wekî Seyîdxanê Kerr 
bavêtana ser egîd û 

lehengên welatê xwe.
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Jêder:
Kurê wî, Ajo Emîn.

Engin Budak, “Cemîlê Bafawî”, 
(http://www.kurdistan-post.
eu/ku/cemile-bafawi-en-
gin-budak), 28.01.2013

“Dengbêj Cemîl Emîn Bafawî 

“http://www.amude.net/print.
-

amude.net/

Ez bi naskirina wî û 
hunera wî pê bawer im 

ku ew saxbûya û bibûya 
şahidê serpêhatiya 

rewşa vê dema kurdan 
wê bi sedan klam û 

stranên mêrxasî yên 
wekî Seyîdxanê Kerr 
bavêtana ser egîd û 

lehengên welatê xwe.
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Ahura Mazda rölyefi, Persepolis
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Özellikle dindar önderler, 
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Almanca’dan çeviren: 
Redaksiyon: 

Mazdek’in öldürülmesi, Şehname
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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Ridwan Polat
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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Bawer Berşev
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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Azad Zal 
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?

siyasî ne. Gelek daxwaz hene. Aniha jî ev 
daxwaz berdewam e. Kitêb qedexekirîbin 
jî aniha bên çapkirin gelek kes hene ku 

Taburu kir. Bi ya min îro çap bibe wê di 
demeke kurt de çapa wê biqede. 
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?

 

-
-
-

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

He
wa
lNa

mme



dilop
39

Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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Weşangeriya kurdî: Bar giran e lê çare çi ye?
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HASANKEYF'ten SUR'a...
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Vedê Gûlbarînê

fotoğrafın sözü
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Erivan Radyosu’nun Kürtçe yayınları Kürtlerin yaşamında önemli bir iz bıraktı...
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Casimê Celîl Kütüphanesi, Viyana-Avusturya....
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Deng li xwe dikim;
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 Divê em vê bizanibin ku 
li gorî kategorîzekirina 

Chapman, em piranî 
hezkirina xwe bi awayê 
îndîrekt tînin ser ziman. 
Kurdek zû bi zû nabêje, 
“ez ji te hez dikim”, heta 

em peyva “hezkirinê” 
zêde bi kar naynin. 
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biraz ileri giderek öngörüden 
-
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Yazarının kimliği 
üzerindeki tartışmalardan 

bağımsız, 1913 ya da 
1914’te yayınlanan bu 

kitabın içeriği önem arz 
ediyor. Kitap aslında 

Balkan Savaşları sonrası 
Rumeli’deki hâkimiyeti 

son bulan Osmanlı 
Devleti’nin elinde kalan, 

siyasi hâkimiyetinin 
sürdüğü coğrafyada 
varlığını nasıl devam 

ettireceğine dair 
öngörülerde bulunuyor.
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Dersim’in dinmeyen 

-

-

-

-



dilop
61

-

-
-

-

-

-

-

-

-

He
wa
lNa

me



dilop
62

-

He
wa
lNa

me

H



dilop
63

-

-

-

-

-

-

-

-

-

 

Ali Baran, Mahmut Baran - 1974.
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43 yıl önce Temmuz başında, Keban Barajı gölünde kaybettiğim güzel dostum, hocam, mamostem, 

babam...

Dersim yangınına, sürgüne dayanan kalbin Keban suyuna yenik düştü. Daha 53’ünde, en verimli ça-

ğında sen Hak’ka yürümüş, bizse vurgun yemiştik. Sevgili annen Besê gözünden olmuş, ve ben, daha 

iki yıllık arkadaşın, hayranın, şaşırıp kalmıştım. Ardından bıraktığın sedan, sevdan, rengin, sevgin, 

dilin, inancın ve duruşunla yaşıyorum.

Seni unutmak ne mümkün baba ozanım. Senin bülbül avazın aşık olmayanları aşık ederdi... Sesini 

duyanlar çakılır kalırdı, senin olduğun düğünlerde davul zurna susardı, çift süren çiftçi, ayran yayan 

köylü kadın... işini bırakır kulak kesilirdi. 

1973’te Almanya’ya, yanına geldiğimde, daha 18’indeydim ve seni o çağlarda tanımaya başlamıştım. 

Seni tanırken, kimliğimi, dilimi, insan-ı kamil olmayı da öğreniyormuşum meğer. 

Yıllar geçtikçe sana yürüdüm, özümsedim, kendimi sende buldum. Hep gözetlerdim; gurbetçiler 

etrafında toplanırdı ve sen onlara cümbüşünle Xezal Xezal, Derê Biweso’ yu, kemanınla Xerîb Xerîb’i, 

temburunla Aşkın Divanesi’ni, kavalınla Rabe Rabe’yi söylerdin... Hele o kemanınla Narim Xozatê 

ağıdı... Dersim tertelesi canlanır, gözyaşı sel olurdu. 

Almanya’da kaldığın 10 yıl içinde hep Dersim’i yaşattın, yaşadın. Berlin’den, Köln’den teyibini alıp gelen 

vardı; onları kırmaz, saatlerce üç dilden söylerdin de kayıtlar yapılırdı. O ne aşktı, ne sevdaydı öyle... 

Ben hep hizmet ederdim sizlere ama kulağım, yüreğim sendeydi, pür dikkat dinlerdim. Sürekli sesini 

kaydetmeye başlamıştım ben de. Şükür ki, kılam okuma aşkını sevdasını bana da bulaştırmışsın. 

Kılam söyledim diye 20 yıl sürgün yaşadım. Başım gözüm üstüne... Senin ağıtlarını beş kıtada söyle-

dim.  Bu dünyadan bir Mahmut Baran geçti, bilinsin istedim.

Sevgili Mamostem, emin ol ki elimde geleni yapmaya çalıştım, çalışıyorum. Bu sana verdiğim sözdür. 

Bana geçen hakkını helal etmektir derdim. 

3 Temmuz 1975’te yitirince seni, tam bir boşluğa düştüm; 8 ay sigara içtim, hastalandım, yataklara 

düştüm. Sonra, 1976’da, Hozat’ta bir sahnede buldum kendimi ve ilk okuduğum kılam, senin kemanın-

la söylediğin Babikê oldu. İlacım kılam söylemekti, anlamıştım artık. 

Sevgili hocam, senin avazın Dersim’de yankılanıyor hâlâ. Sadece Dersim mi? Rojava’da, Rojhilat’ta, 

Bakur’da Mahmut Baran’ın bir “Dersim Dengbej klasiği” olduğu biliniyor artık. Bak, Alman müzik 

grubu Morgen Land da Tew lê Tew Lê’ni söylüyor. 

Şimdilik sana yazacaklarım bunlar. Ha bu arada, sana atfen hazırladığım (ki senin eserlerinin de yer 

aldığı) notalı kitabım yakında çıkacak; Kürt çocukları senin kılamlarını da nota ve text ile öğrenip 

okusun diye... Belgeselini hâlâ tam olarak yapamadım ama o da olacak. 

Bugün senin sesine aşina dostlarımızın çıkardığı dilop dergisinden seni anlatan bir yazı istendiğinde 

çok duygulandım, gözlerim yaşardı. Hiç bir şey boşa gitmiyor ustam. 

Aslolan sevdamızın, insan-ı kâmile yolculuğumuzun devamıdır, gerisi teferruat...

Seni çok özleyen oğlun, Ali Baran
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F
irat Cewerî, çağdaş Kürt edebiyatının ve dolayısıyla Kürt dilinin önemli isimlerinden biri... 
Mardin’den İsveç’e uzanan bir hikâyesi var ve ülkesinden uzak yaşamının 40. yılını geride 
bırakmakta şu sıralar. Hep Kürtçe yazdı, Cewerî. Öyle ki ana dilinde yazmak için ‘sürgün’ olmayı 

göze alır. Kürtçe yazma inadını da edebiyatın hemen bütün dallarında sürdürür. Şiir yazar, çeviri yapar, 

on yıl boyunca NÛDEM dergisini çıkarır... Nobel Edebiyat Ödülleri’ni veren İsveç Akademisi, İsveç 

edebiyatının eserlerini Kürtçeye kazandırdığı için, 2018 yılı ödülünü bu ısrarlı yazın çizgisinden dolayı 

Cewerî’ye verir. 

Yersizlik-yurtsuzluk zordur ya, bunu en iyi bilenlerdendir Cewerî. Sürgünlük de yansır kitaplarının 

kahramanlarına, bu coğrafya Kürtlerinin hali de... ‘Geç Bir Sonbahardı’ belki onun sürgünlük ve dönüş 

arzusudur. Ferda, sürgünlerin ruh halini oğlu Cengo’ya anlatırken, Cewerî’nin sürgünlüğünü de anlatır 

belki de... ‘Birini Öldüreceğim’deki Temo’nun öfkesi, özlemi onundur da... Mapusluğu Temo’nun, bu 

topraklarda yaşayan Kürtlerin halidir... “Bazen kendimi yuvası bozulmuş bir kuşa benzetiyorum” der 

Cewerî sürgünlüğü anlatırken. 

Kalanını kendisinden dinleyelim... Firat Cewerî ile sürgünlüğünü, edebiyatını, aldığı ödülü konuştuk...
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Ülkeyi terk ettiğimde, 
yasaklardan dolayı yazmış 

olduğum bütün Kürtçe 
şiirlerimi ezberledim, 
başlıklarını küçük bir 

kağıda yazdım ve 
külotumda sakladım. 

Türkiye sınırını geçince, 
unutmamak için oturup 

yazacaktım. İsveç’e 
Temmuz 1980’de vardım. 
Oturdum bütün şiirlerimi 

yazdım ve Ağustos 
1980’de, Êrîş dikin 

(Saldırıyorlar) adı altında 
kitap olarak yayımladım.
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Annemin hiç 
okuyamadığı ama 

ondan bana geçen 
bu yasak dille yazdım. 

Dilimizi sürgünde 
yaşatmaya çalışırken, 
dilimiz sürgünde beni 

ayakta tuttu. Bana güç 
verdi, teselli etti, umut 

verdi. Acılarımızı dilimle 
yazarken, acılarımı 

dindirmeye çalıştım.
Öykü ve romanlarımda 

hep iki ülke arasında 
gittim, geldim. Uzun yıllar 

rüyalarımda bile hep 
iki ülke arasında gittim, 

geldim.
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Dewlet dixwaze wekî 
her tiştî jin û xwezayê 
jî di bin kontrola xwe 

de bigre. Civakê ji 
heqîqeta xwe bêpar 

dihêle û xwezayê li 
gor berjewendiyên 

xwe tarûmar dike. Ev 
hemû kirin û sepan 

tenduristiya gel xera 
dike, rê li ber êş û 

nexweşiyan vedike.

Dewlet; 
civaka ne 

tendurist 
-

-
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Kef Kalesi’nde bulunan kabartmalı bazalt blok / Anadolu Medeniyetleri Müzesi, Ankara.
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Geçen ay, bir ayak izi 

bulundu Van Kalesi 

etrafında yapılan 

kazılarda. Muhtemelen 

bir evin inşası sırasında 

ıslak kerpiçe basılarak 

bırakılmış 36 numara 

bir ayak izi! 13-14 

yaşlarında bir Urartu 

çocuğunun 

ayağından kalan...
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Xwînerên delal,
ev cara çaran e ku 
em bi vê rûpela xwe 

di vê hejmarê de 
qismeke helbesta 

dê di hejmareke din 

Best û helbest
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Amadekara rûpelê: M îna Acer

Fewzî Bîlge
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Di destana Siyabend 
û Xecê de motîfa herî 

sereke mirina Siyabend 
e, mirina Siyabend ya 
ku ji hela gakûviyekî 
ve hatiye pê.” Jixwe 
di resmê min de ev 

yek hêmayekî navendî 
ye, ji ber vê ez di vê 

nivîsa kurt de li ser vê 
yekê zede nasekinim. 

Bi kurtasî dixwazim 
tiştekî din jî bibêjim, 

ez naxwazim şîroveya 
tabloyên xwe yên 

derbarê Siyabend de 
ne bikim, ev tablo bi 

feraseta estetîkê li ser 
derûniya temaşevanan 

çi dihêle ew muhîm 
e, gava ku em bikevin 
tahlîlên estetîkî emê ji 
binî nikaribin derkevin.
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